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Вижагиҳои ғазалҳои истиқболӣ ва назираҳои Воқифи Лоҳурӣ ба ғазалиѐти Назирии 

Нишопурӣ, яке аз намояндагони бузурги сабки ҳиндӣ мавриди баррасӣ қарор 

гирифтааст. Бо такя бар чанд нусхаи хаттии девонҳои ҳар ду шоир матншиносии 

ғазалҳои мавриди назар сурат гирифтааст.Муқаррар шудааст, ки дар нусхаҳои хаттии 

девони Воқиф ба ду ғазали ӯ метавон дучор омад, ки дар онҳо абѐти зиѐде ба такрор 

дида мешаванд. Аммо аз рӯи байти мақтаи ҳар ду ғазал маълум мешавад, ки яке дар 

ҷавоби ғазали Назирӣ ва дигаре дар истиқболи ғазале аз Соиб суруда шудааст. Дар 

асоси ин нукта муаллиф ба хулоса расидааст, ки ба эҳтимоли зиѐд Воқиф ѐ ду ғазали 

ҷудогона сурудааст ва ѐ ҳамон нусхаи ягонаро таҳриру такмил кардааст. Таъкид 

мегардад, ки ин мавзӯъ ҷусторҳои бештареро бар асоси дастрасӣ бар нусхаҳои дигари 

хаттии девони шоир тақозо мекунад. Ҳарчанд Воқиф бар ғазали Соиб низ тазмин 

бастааст, ҳам ғазали Соиб ва ҳам Воқиф дар истиқболи ғазале аз Назирӣ ба қалам 

омадаанд. Дар асоси ғазалҳои тазминӣ ва чанде аз назираҳои дигар ба ғазалҳои  Назирӣ 

хулоса шудааст, ки Воқиф аз сабки сухани ин шоири тозагӯ таъсирпазир будааст.  
 

Ключевые слова: Назири Нишопури, Вакиф Лохури, Саиб Табризи, индийский стиль, 

тазмин, истикбол, текстологический анализ, рукописные списки 
 

Проанализированы особенности составления газелей-ответов (истикбол) или 

подражаний (назира) Вакифом Лохури  на газели одного из выдающихся 

представителей индийского стиля, Назири Нишопури. Текстологический анализ 

рассматриваемых газелей осуществлѐн с использованием нескольких рукописных списков 

диванов двух поэтов. Установлено, что в рукописях дивана Вакифа содержатся две 

газели, в которых повторяются некоторые бейты. Однако на основе макта` - 

последнего двустишия газелей – можно прийти к выводу, что одна газель написана в 

ответ на газель Назири, а другая – Саиба Табризи. На основе данного факта делается 



Маҳмудзода О.Б. Баррасии тазминҳои Воқифи Лоҳурӣ аз ғазалҳои Назирии Нишопурӣ 

 

 

 

- 39 - 

 

вывод, что, по всей вероятности, Вакиф или составил две отдельные газели, или 

отредактировал одну газель и внѐс добавление в еѐ  текст. Подчѐркивается, что 

окончательный вывод по данному вопросу можно сделать путѐм тщательного 

исследования других рукописей дивана Вакифа. Несмотря на то, что Вакиф включил в 

текст газели бейт из стихотворения Саиба, и газель Вакифа, и газель Саиба являются 

ответом (истикбол) на газель Назири. На основании тазминов и подражаний (назира) 

на газели Назири делается вывод, что Вакиф в своѐм творчестве следовал 

поэтическому стилю Назири Нишопури.      
 

Key-words: Nazir Nishopuri, Vakif Lohuri, Saib Tabrizi, Indian style, tazmin, istikbol, 

textological analysis, manuscript lists  
 

The article presents an analysis of the peculiarities inherent in composition of gazels-

responses (istikbol) or imitations (nazira) given by Vakif Lohuri to the gazels of Nazir 

Nishopuri, one of the outstanding representatives of Indian style. The textological analysis of 

the gazels in question is effectuated with a use of several divans of both poets, the formers 

being manuscript lists. It is established that Vakif`s manuscripts contain two gazels, some 

beyts being reiterated in them. However, on the basis of makt – the last distich of gazels – 

one can come to the conclusion that one gazel is written to the response of Naziri`s gazel, but 

another one to that of Soib Tabrizi. Proceeding from this fact, the author makes an inference 

running to the effect that, most probably, Vakif either composed two separate gazels or 

edited one gazel having brought addenda into its text. It is underscored that a final 

conclusion related to this issue can be made by the way of thorough study of other 

manuscripts from Vakif`s divan. Notwithstanding the fact that Vakif included a beyt from 

Saib`s poem into the text of the gazel, both Vakif`s gazel and the one of Saib`s are  a response 

(istikbol) to Nazir Nishopuri`s gazel. Designing on the premise of tazmins and imitations 

(nazira) following Naziri`s gazels the conclusion is made that in his creation Vakif 

proceeded from Nazir Nishopuri`s poetic style.  
 

Маълум аст, ки нуфузи мақоми Назирӣ дар суханварӣ дар қаламрави адабиѐти 

тоҷикзабони Ҳинд ва эътирофи ӯ ба унвони яке аз пешқадамони тарзи тоза сабаби истиқболи 

каломи вай аз ҷониби шоирони дигар гардид. Соиб бо он ҳама шуҳрату мақоми адабӣ, аз 

ҷумлаи иродатмандони Назирӣ ба шумор меравад, ки аз тарзи сухани ӯ пайравӣ намудааст. 

Баҳсу баррасии ин мавзӯъ дар мақолаи дигари ин муаллиф ҷараѐн гирифтааст. 

Аз дигар суханварони соҳибноме, ки тарзи сухани Назириро истиқбол намудааст, 

Воқифи Лоҳурӣ ба шумор меравад. Воқифи Лоҳурӣ аз ҷумлаи суханварони адабиѐти 

тоҷикзабони Ҳинди асри ХVIII мебошад, ки дар соли 1689 дар Патѐлаи Лоҳур чашм ба 

олами ҳастӣ кушода, соли 1781 дар ҳамон ҷо аз олам даргузаштааст. Аз ӯ то замони мо 

девони ашъор ва маснавие бо номи “Мирзо ва Саҳбо” боқӣ мондааст.  Девони ашъори 

шоир соли 2015 ба кӯшиши Раҷабалӣ Худоѐрзода ва Шарофиддин Асомиддинзода дар 

Тоҷикистон ба нашр расидааст. Ҳарчанд дар мақолаву нигоштаҳои  ҷудогонаи олимони 

точик А. Ғаффоров (3) А. Ҳабибов (12) Р.Худоѐрзода (11) ва дигарон роҷеъ ба рӯзгору 

осори шоир мулоҳизоте баѐн шудааст, аммо ягона таҳқиқоти мукаммал дар бораи ин 

шоир рисолаи номзадии Асомуддинзода Шарофиддин ба шумор меравад, ки таҳти 

унвони “Поэтикаи ғазалиѐти Воқифи Лоҳурӣ” соли 2018 ба дифоъ расидааст.  (2)  

Воқифи Лоҳурӣ ҳарчанд аз ҷумлаи намояндагони сабки ҳиндӣ дониста мешавад,ки 

дар асри шукӯҳи ин сабки адабӣ зистааст, аммо шумораи зиѐди ғазалҳои хешро ба 
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истиқболи суханварони маъруфи пешин, аз ҷумла намояндагони сабки ироқӣ ба қалам 

оварда.  Муаллифони пешгуфтори «Девони Воқифи Лоҳурӣ» дар иртибот ба ин мавзуъ 

навиштаанд: «Воқифи Лоҳурӣ (ваф. 1788) ба ғазалҳои шоирони гузашта ва ҳамасрони худ 

ба монанди Ҷалолиддини Румӣ (1207–1273), Авҳадӣ (тав. 1565), Замирӣ (ваф. 1594), 

Назирӣ (ваф. 1612), Зуҳурӣ (ваф. 1616), Салими Теҳронӣ (ваф. 1647), Соиб (1603–1677), 

Халилӣ, Офарини Лоҳурӣ (ваф. 1742), Ҳазин (1692–1766) ва дигарон назира ва ҷавобияҳо 

навиштааст» [4, 17]. Баъдан ба унвони намуна чандин абѐти шоирро зикр намуда, ки ба 

истиқболи ашъори гуруҳе аз ин суханварон ба қалам омадаанд.  

Мутолеаи девони Воқифи Лоҳурӣ муайян месозад, ки ӯ дар ду маврид мустақиман 

ба номи Назирӣ ҳангоми тазмини ғазалҳои вай ишорат кардааст. Ин матлаб дар 

навбати аввао, худ далели иродати хоси ин шоир ба шеъру шахсияти Назирӣ ба шумор 

меравад. Дар ғазали аввал, ки дар байти мақтаи вай бо зикри номи Назирӣ  ҳамзамон як 

мисраъ аз ин шоир оварда мешавад, истиқболи Воқиф аз тарзи суханварӣ ва шеваи 

баѐни ӯ ба таври барҷаста намоѐн аст: 
 

Макун таклифи шарҳи дарди дил озурдаҷонеро, 

Макун ангушт бар лаб, то тавонӣ безабонеро. 

Макун беҷо зи кӯи худ чу ман бехонумонеро, 

Ғарибе, дардманде, хоксоре, нотавонеро. 

Ғамам бисѐру ман аз ѐр дорам рухсати оҳе, 

Чӣ сон, ѐ Раб, адо созам ба сатре достонеро? 

Куҷо он гул хабар аз рангзардиҳои ман дорад, 

Ба ҷойи нома бифристам ба ӯ барги хазонеро. 

Саворе тохт овардаст бар маъмураи ҳушам, 

Ки барҳам мезанад аз як инон гардаш ҷаҳонеро. 

На онам, к-аз сафи мижгони хубон рӯ бигардонам, 

Тавонам сурх кард аз хуни худ нӯки синонеро. 

Маро девона медонанд тифлон, ҷойи он дорад, 

Ки дар пирӣ ба дил ҷо додаам ишқи ҷавонеро. 

Шикоят чун кунам дар пеши ӯ аз шӯрбахтиҳо, 

Чаро дар талх гуфтан оварам шириндаҳонеро. 

Савори рахши нозӣ, сӯи ман туркона метозӣ, 

Мабодо сар диҳад дил нолаи оташинонеро. 

Ба пойи худ аз ин гулзор натвонам бурун рафтан, 

Магар чун соя гирам домани сарви равонеро. 

Фалак аз сайру даври худ надорад ғайр аз ин матлаб, 

Ки орад бар сари номеҳрубоне меҳрубонеро. 

Надонам машҳари худро, валекин ин қадар донам, 

Ки хунам сурх хоҳад кард хоки остонеро. 

Сабо, ар ѐр аз ҳоли манат пурсад, бигӯ: «Дидам 

Дар оташ аз тапи сӯзанда мушти устухонеро». 

Азизи вақтаму чархам ба чоҳи хорӣ афканда, 

Намеафтад ба сарвақтам гузоре корвонеро. 

Хаданги ғамзааш хӯрдам, парид аз сар чунон ҳушам, 

Ки мегирам ба даъво ҳар замон абрӯкамонеро. 

Назирӣ гуфт чун он моҳ омад бар сарам, Воқиф, 
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«Куҷо будӣ, ки имшаб сӯхтӣ озурдаҷонеро» [4, 38]. 
 

Нахуст бояд афзуд, ки шакли мазкури ғазал аз нашри девони Воқифи Лоҳурӣ, ки 

соли 2015 ба кӯшиши Раҷабалӣ Худоѐрзода ва Шарофиддин Асомиддинзода таҳия ва 

нашр шудааст, баргирифта шуд. Аз ишорати мураттибони ин девон маълум мешавад, 

ки онҳо ғазали мазкурро на аз рӯи матни девони чопи сангии девони шоир, балки аз 

тазкираи «Ништари ишқ»-и Ҳусайнқулихони Азимободӣ овардаанд [1, 1574]. Вале 

муқоисаву муқобилаи он бо нашрҳои то кунун анҷомѐфта ва ҳамзамон як нусхаи 

хаттии девони шоир, ки дар китобхонаи Маҷлиси миллии Ҷумҳурии Исломии Эрон 

маҳфуз аст, нукоте баҳсбарангезеро низ ба миѐн овард, ки таҳқиқ ва ташреҳи он 

мувофиқи мақсад аст. Дар навбати аввал бояд афзуд, ки ин ғазал дар  нашри девони 

Воқифи Лоҳурӣ, ки соли 1962 бо эҳтимоми Ғуломраббонии Азиз дар Панҷоби 

Покистон ба нашр расид, ба ин шакл омадааст: 
 

Макун беҷо зи кӯи худ чу ман бехонумонеро, 

Ғарибе, дардманде, хоксоре, нотавонеро. 

Макун таклифи шарҳи дарди дил озурдаҷонеро, 

Мазан ангушт бар лаб, то тавонӣ безабонеро.  

Ғамам бисѐру ман аз ѐр дорам рухсати оҳе, 

Чӣ сон, ѐ Раб, адо созам ба сатре достонеро? 

Саворе тохт овардаст бар маъмураи ҳушам, 

Ки барҳам мезанад аз як инон гардаш ҷаҳонеро. 

Маро девона месозанд тифлон, ҷойи он дорад, 

Ки дар пирӣ ба дил ҷо додаам ишқи ҷавонеро. 

Шикоят чун кунам дар пеши ӯ аз шӯрбахтиҳо, 

Чаро дар талх гуфтан оварам ширин даҳонеро. 

Ба пои худ аз ин гулзор натвонам бурун рафтан, 

Магар чун соя гирам домани сарви равонеро. 

Фалак аз сайри даври худ надорад ғайр аз ин матлаб, 

Ки орад бар сари номеҳрубоне меҳрубонеро. 

Сабо, ар ѐр аз ҳоли манат пурсад, бигӯ: «Дидам 

Дар оташ аз тапи сӯзанда мушти устухонеро». 

Надонам машҳади худро, валекин ин қадар донам, 

Ки хунам сурх хоҳад кард хоки остонеро. 

Машав мағрур аз рангиннавои хештан булбул, 

Биѐ, бишнав зи ман як раҳ, сафири хунчаконеро. 

Надорам беш аз ин тоқат , ки бошам посбони гул, 

Худовандо бо сар рафтам, расонӣ дилситонамро. 

Ба гулшан бар ғариб афтода мастон андалеби ман, 

Барои хотираш холӣ тавон кард ошѐнеро. 

Куҷо он гул хабар аз рангзардиҳои ман дорад, 

Ба ҷои нома бифристам ба ӯ барги хазонеро. 

Саводи рахштозӣ, сӯи ман туркона метозӣ, 

Мабодо сар диҳад дил нолаи оташинонеро. 

Азизи вақтаму чархам ба чоҳи хорӣ афканда, 

Намеафтад ба сарвақтам гузоре корвонеро. 



Mahmudzoda O.B. Peculiarities of Gazels-Responces (Istikbol) of Vakif Lohuri to the Gazels of 

Nazir Nishopuri 

 

 

- 42 - 

 

Назирӣ гуфт чун он моҳ омад бар сарам, Воқиф, 

«Куҷо будӣ, ки имшаб сӯхтӣ озурдаҷонеро» [6,7]. 
 

Дар зимни муқоисаи ду матн маълум мешавад, ки гунаи дар нашри Тоҷикистон ба 

чоп расида, аз 16 байт ва дар Покистон чопшуда аз 17 байт иборат аст. Фарқияти зиѐде 

дар байтҳои ҳарду ғазал дида мешавад, аз ҷумла шакли дар нашри Тоҷикистон омада аз 

ду матлаъ таркиб ѐфтааст, аммо дар гунаи дуюм ҷойи абѐти дар матлаъ омада иваз 

шудаанд. Дар баробари ин, ба назари мо, чанд маврид дар байтҳои дар матни дар 

Тоҷикистон чопшуда ба сурати ғалат сабт шуда, дар нашри покистонӣ саҳеҳтар ба 

мушоҳида мерасад. Масалан, дар байти аввал  

Макун таклифи шарҳи дарди дил озурдаҷонеро, 

Мазан ангушт бар лаб, то тавонӣ безабонеро [6,7].  
 

ибораи “мазан ангушт бар лаб” нисбат ба “макун ангушт бар лаб”  саҳеҳ аст,  

Ҳамчунин, дар байтҳои зерин ибораҳои «сайри даври худ» ба ҷои «сайру даври худ», 

«надонам машҳади» ба ҷои «надонам машҳари» дуруст корбаст шудаанд. 
 

Фалак аз сайри даври худ надорад ғайр аз ин матлаб, 

Ки орад бар сари номеҳрубоне меҳрубонеро [6,7].  
 

Надонам машҳади худро, валекин ин қадар донам, 

Ки хунам сурх хоҳад кард хоки остонеро [6,7]. 
 

Чанд байти дигар, ки баъдан зикр мешаванд, дар нашри Тоҷикистон дида намешаванд. 

Нуктаи аслии қобили баҳс он аст, ки матни ғазали мазкур дар як нусхаи хаттии дар 

ихтиѐри мо қарордоштаи девони Воқиф ба шакли зайл омадааст, ки новобаста ба 

такрори аксари байтҳо як фарқияти муҳим ба чашм мерасад. Аз байти матлаъи он 

маълум мешавад, ки гӯѐ ин ғазалро Воқиф на дар истиқболи Назирӣ, балки гӯѐ ба 

ҷавоби ғазале аз Соиб суруда бошад: 
 

Макун таклифи шарҳи дарди дил озурдаҷонеро, 

Мазан ангушт бар лаб, нотавоне, безабонеро.  
 

Ғамам бисѐру ман аз ѐр дорам рухсати оҳе, 

Чӣ сон, ѐ Раб, адо созам ба сатре достонеро? 
 

Саворе тохт овардаст бар маъмураи ҳушам, 

Ки барҳам мезанад аз як инон гардаш, ҷаҳонеро. 
 

Маро девона месозанд тифлон, ҷойи он дорад, 

Ки дар пирӣ ба дил ҷо додаам ишқи ҷавонеро. 
 

Шикоят чун кунам дар пеши ӯ аз шӯрбахтиҳо, 

Чаро дар талх гуфтан оварам ширин даҳонеро. 
 

Ту меоиву дар дил мебарӣ дар дида ақлу дин, 

Аз ин пас бар дари дил менишонам посбонеро. 
 

Надонам машҳади худро, валекин ин қадар донам, 

Ки хунам сурх хоҳад кард хоки остонеро. 
 

Ту андар Рахши тозӣ, сӯи ман туркона метозӣ,  

Мабодо сар диҳад дил нолаи оташинонеро. 
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Ба пойи худ аз ин гулзор натвонам бурун рафтан, 

Магар чун соя гирам домани сарви равонеро. 
 

Зи файзи Соиб омад бо тамомӣ ин ғазал Воқиф, 

Ки як раҳбар ба манзил мерасонад корвонеро [5, 43б]. 
      

Ба назар мерасад, ки ғазали мазкур аз 10 байт таркиб ѐфта ва чанд байти он дар 

мутуни дигари нақлшудаи он дида намешавад. Мисраи охири ғазали мазкур аз байти 

аввали як ғазали Соиб баргирифта шудааст, ки ба сурати зайл аст:  

Ба оҳе метавон аз худ баровардан ҷаҳоне, 

Ки як раҳбар ба манзил мерасонад корвонеро [13]. 
 

Дар баробари ин, зимни муқоиса маълум гардид, ки байти зерин, дар ду нашри 

болозикр ба ин шакл омадааст: 
 

Саводи рахштозӣ, сӯи ман туркона метозӣ, 

Мабодо сар диҳад дил нолаи оташинонеро [6, 7]. 
 

Байти мазкур дар нусхаи хаттии мавриди истифодаи мо  ба ин сурат зикр шудааст, 

ки қобиди дарки дуруст ва саҳеҳ ба назар мерасад: 

Ту андар Рахши тозӣ сӯи ман туркона метозӣ,  

Мабодо сар диҳад дил нолаи оташинонеро [5, 43б]. 
 

Ба андешаи мо, ба эҳтимоли зиѐд мисраи аввал ҳадди ақал бояд ба сурати «Савори 

Рахши тозӣ сӯи ман туркона метозӣ» бошад ва дар ин сурат маънии он равшан хоҳад буд. 

Аз он ки ба эҳтимоли зиѐд шояд ду гунаи ин ғазал будааст, ҷои баҳс шояд 

набошад, чун ба назар мерасад, ки дар нашрҳои анҷомѐфта ду матлаъ дар ғазал дида 

мешавад, вале дар нусхаи хаттӣ танҳо яке аз онҳо омадааст. Ҷолиби таваҷҷуҳ он аст, ки 

дар нусхаи хаттӣ ғазал бо байте шуруъ мешавад, ки вожаи қофияи он «озурдаҷонеро» 

бо ин вожаи байти аввали ғазали Назирӣ мушобеҳ аст, аммо дар мақтаъ мисраи ғазали 

Соиб боз ҳам бо ҳамин такрори вожаи қаблан қофияшуда ба назар мерасад.  

Ба гумони ғолиб, Воқиф шояд ба ғазали ҳар ду шоир ҷавобияе дошта бошад, вале 

нуфузи бештари Назирӣ аз он ҷо ҳам равшан мешавад, ки ба ин вазну қофияву радиф 

нахуст ӯ ғазали хешро сурудааст. Соиб чун бештари маврид ба пайравиҳояш аз ин шоири 

тозаназар ишорат дорад, ба эҳтимоли зиѐд тахмин метавон кард, ки ин суханвари мумтоз 

ҳам ғазали хешро дар истиқболи Назирӣ сурудааст. Дар баробари ин,  тахмини дигаре ҳам 

метавон зад, ки Воқиф шояд аввал ҷавобияе ба Назирӣ навишта ва баъдан ба ғазали Соиб 

низ бо ҳамин вазну оҳанг назирае суруда бошад, ки дугонагии матлаъ дар ғазали ба ҷавоби 

Назирӣ навиштаи шоир гувоҳи ҳақиқати ин амр ба шумор меравад.  

Ғазали дигаре, ки Воқифи Лоҳурӣ дар тазмини ғазали Назирии Нишопурӣ 

навиштааст, дар матни таҳиянамудаи Раҷабалӣ Худоѐрзода ва Шарофиддин 

Асомиддинзода ба сурати зайл омадааст: 
 

Ҳамчу дил дар ғами ишқат ба ман анбозе нест, 

Сар кунам нағмаи дарде, ки ҳамовозе нест. 

Ҳарзапардозии дил сахт малулам дорад, 

Андар ин шаҳр, бипурсед, қафассозе нест? 

Ба гирифтории ман нестӣ, эй мурғи чаман, 

Шукри мо кун, ки туро рухсати парвозе нест. 

Оташ аз хашм мазан синаи садчоки маро, 
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Ки дар ин кӯҳнақафас мурғи хушовозе нест. 

Чун маро раҳ ба дарун нест, чӣ дил шод кунам, 

Ман гирифтам, ки дари дӯст дари бозе нест.  

Чи муносиб, ки шавам худ тарафи мурғи чаман, 

То чу дил дар бағалам замзамапардозе нест. 

Имшаб аз нола дилам ҳаст чу булбул маҳзуз, 

Дар паси парда магар гӯш бар овозе нест? 

Ин ғазал гуфта шуд аз файзи Назирӣ, Воқиф: 

«Ғайри ман дар паси ин парда сухансозе нест» [4, 145]. 
 

Миқдори умумии абѐти дар ин нашр омода 8 адад буда, иштибоҳи асосие, ки дар 

он ба мушоҳида мерасад, дар шакли нодурусти мисраи тазминшуда аз Назирии 

Нишопурӣ зоҳир мешавад. Дар ҷараѐни муқоиса бо нашрҳои дигар ва нусахи хаттии 

девонҳои Назирӣ ва ҳам Воқифи Лоҳурӣ ба мушоҳида мерасад, ки мисраи мазкур ба 

шакли зерин омадааст:  
 

Ғайри ман дар паси ин парда сухансозе ҳаст,  

Роз дар дил натавон дошт, ки ғаммозе ҳаст [8, 11]. 
 

Ҳатто дар нашри девони Воқифи Лоҳурӣ, ки соли 1962 бо эҳтимоми 

Ғуломраббонии Азиз дар Панҷоби Покистон сурат гирифтааст, шакли дурусти мазкур 

тазмин шудааст, ҳарчанд миқдори абѐти ғазал дар ин нашр бештар ба назар мерасад.  
 

Ҳамчу дил дар ғами ишқат ба ман анбозе ҳаст, 

Сар кунам нағмаи дарде, ки ҳамовозе ҳаст. 

Ҳарзапардозии дил сахт малулам дорад, 

Андар ин шаҳр, бипурсед, қафассозе ҳаст? 

Ба гирифтории ман нестӣ, эй мурғи чаман, 

Шукрҳо кун, ки туро рухсати парвозе ҳаст. 

Оташ аз хашм мазан синаи садчоки маро, 

Ки дар ин кӯҳнақафас мурғи хушовозе ҳаст. 

Имшаб аз нола дилам ҳаст чу булбул маҳзуз, 

Дар паси парда магар гӯш бар овозе ҳаст? 

Дид то ашки маро ҷуст хаѐли ту зи чашм, 

Натавон буд дар он хона, ки ғаммозе ҳаст. 

Эй ки пурсӣ, кӣ туро карда зи ҷоду бемор, 

Ғайр аз он чашм магар ҳеҷ фусунсозе ҳаст? 

Чи муносиб, ки шавам худ тарафи мурғи саҳар, 

То чу дил дар бағалам замзамапардозе ҳаст. 

Гу макун саъй ба вайронии ман ҳамсоя, 

З-он ки дар хонаи ман хонабарардозе ҳаст. 

Чун маро раҳ ба дарун нест, чӣ дил шод кунам, 

Ман гирифтам, ки дари дӯст дари бозе ҳаст.  

Ин ғазал гуфта шуд аз файзи Назирӣ, Воқиф: 

«Ғайри ман дар паси ин парда сухансозе ҳаст» [6, 122-123]. 
 

Дар нусхаи хаттии мавриди истифода бошад, шакли комили ғазал чунин омадааст:  
    

Ҳамчу дил дар ғами ишқат ба ман анбозе ҳаст, 
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Сар кунам нағмаи дарде, ки ҳамовозе ҳаст. 

Ҳарзапардозии дил сахт малулам дорад, 

Андар ин шаҳр, бипурсед, қафассозе ҳаст? 

Ба гирифтории ман нестӣ, эй мурғи чаман, 

Шукрҳо кун, ки туро рухсати парвозе ҳаст. 

Оташ аз хашм мазан синаи садчоки маро, 

Ки дар ин куҳнақафас мурғи хушовозе ҳаст. 

Имшаб аз нола дилам ҳаст чу булбул маҳзуз, 

Дар паси парда магар гӯш бар овозе ҳаст? 

Дид то ашки маро рафт хаѐли ту зи чашм, 

Натавон буд дар он хона, ки ғаммозе ҳаст. 

Эй ки пурсӣ, кӣ туро карда зи ҷоду бемор, 

Ғайр аз он чашм магар ҳеҷ фусунсозе ҳаст? 

Ин ғазал гуфта шуд аз файзи Назирӣ, Воқиф: 

«Ғайри ман дар паси ин парда сухансозе ҳаст» [5, 56а] 
 

Аз ин таҳлили муқоисавӣ маълум мешавад, ки ба эҳтимоли зиѐд дар мавриди 

бозхонии матн мураттибони девон иштибоҳан «ҳаст»-ро «нест» хондаанд ва дар натиҷа 

шакли ғазали мазкур ҳосил шудааст. Аз назари дигар, ба мушоҳида мерасад, ки гоҳо 

маврид абѐти ғазал дар сурати ба шакли «нест» хондани мисраъҳо халали маъноӣ 

пайдо мекунанд. Хосатан, маънии ҳамин мисраи тазминшуда аз Назирӣ дар ҳолати бо 

гунаи «нест» хондан  халал хоҳад ѐфт, зеро ҳаргиз ин суханвари мумтоз дар ҷое аз 

ашъори хеш то ба ин ҳад изҳори фазлу ғурур накарда, ки чунин бигӯяд: “ғайри ман дар 

паси ин парда сухансозе нест”. 

Дар баробари тазмини ғазалиѐти Назирӣ  Воқифи Лоҳурӣ дар истиқбол аз вазну 

қофия ва радифи сурудаҳои ин суханвари мумтоз ғазал сурудааст, ки ба намунае  аз он 

ишорат мекунем: 
 

Назирӣ: 

Гар ба сухан дароварам табъи сухансаройро, 

Бар бару дӯш сар диҳӣ гиряи ҳой-ҳойро [10,33]  

 Воқиф: 

Ёр гумошт бар сарам ҳаҷри хирадрабойро, 

Аз сари ман кӣ, ҷуз Худо, во кунад ин балойро [4,33]. 
 

Дар заминаи муқоисаи ин ду сурудаи шоирони мавриди назар маълум мегардад, ки 

Воқиф талош бар  он кардааст, ки шумори абѐти ғазали худ биафзояд ва онро ба 16 

байт расонад. Ғазали Назирӣ бошад ҳамагӣ аз ҳафт байт таркиб ѐфтааст. Ҳангоми қиѐс 

маълум гардид, ки аз вожагони дар мақоми қофия омада дар ғазали Назирӣ ҳамагӣ се 

адади он дар ғазали Воқиф такрор шудаанду халос. Бо такя бар ин матолиб метавон 

изҳор дошт, ки Воқиф дар баробари истиқбол аз ғазали Назирӣ кӯшиши эҷоди 

тозакориҳо мекунад, ки аз ҷумлаи онҳо афзудани миқдори абѐт, навгониҳо дар шеваии 

эҷоди қофия ва таркибҳои шоирона ба шумор мераванд. 

Дар маҷмӯъ, аз баррасӣ ва таҳқиқи шеваҳои истиқболи Воқифи Лоҳурӣ аз Назирии 

Нишопурӣ равшан мегардад, ки ин суханвари сабки ҳиндӣ баробари тазмини чанд 

ғазали Назирӣ аз сабки сухан ва вазну оҳанги ғазалиѐти ӯ низ пайравӣ намудааст. 

Ҳарчанд сурудани тазмин ба ғазалиѐти шоирони дигари пешин ва сабки ҳиндӣ аз 
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ҷумлаи хусусиятҳои шеъри Воқиф ба шумор меравад, вале ба назар мерасад, ки бо 

назардошти иродату ихлос ва истиқболи аз сабки сухан ва шеваи нигориши Назирӣ 

равшан мегардад, ки бештари маврид ба ин шоири тозаназар ба ашъори ин шоири 

пешқадам дар тарзи тоза таваҷҷуҳи хоса дорад. Намунаҳои мавриди таҳлилу баррасии 

мо қарордошта худ воқеияти ин андешаҳоро собит мекунанд. Дар баробари ин, таҳлили  

қиѐсии ғазалҳои истиқболии Воқифи Лоҳурӣ аз Назирии Нишопурӣ баѐнгари он ҳам 

ҳастанд, ки дар ҷараѐни пайравӣ суханвари мумтози мо кӯшишҳое дар навгароиву 

навоварӣ бо афзудани миқдори абѐт дар ғазал, истифодаи вожаву таркибҳои нав дар 

мақоми қофия, бунѐди таркиб ва тасвирҳои шоирона мекунад.  Нуктаи муҳими дигари 

қобили таъкид он аст, ки бо назардошти мавҷудияти гунаҳои мухталифи ғазалҳои 

Воқифи Лоҳурӣ дар нусхаҳои хаттӣ ва чопии девонҳои ӯ  зарурате пеш омадааст, ки 

дар навбати аввал гунаҳои дуруст ва саҳеҳи ашъори шоир дар заминаи тасҳеҳи матни 

илмӣ-интиқодии Девони ӯ барқарор ва бар асоси он мушкилоту муаммоҳои ҷойдошта 

дар матншиносии осори суханвар бартараф гардида, замина ва сабабҳои аслии 

таваҷҷуҳи вай ба ашъори суханварони пешин, ихтилоф дар матни ғазалҳои ба сурати 

тазмин эҷодшуда, таҳриру такмили ашъор ба таври дақиқ муқаррар карда шаванд.   
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